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1. Ms-Victoria-1992-037-1:



https://www.uvic.ca/library/locations/home/spcoll/collections/medieval/ms-victoria-1992-037-1.php
https://fragmentarium.ms/overview/F-35el

1.1. Description:

An old fragment of Qur’an, written on parchment with the size of 162 x 220 mm (largest
measurement). It is only one leaf with text on either side, written in one column with 16 lines on
each side and in horizontal (landscape) orientation. The parchment is damaged especially in the
four corners of the leaf, with three larger and a number of smaller holes in the middle. It is
identified by Witkam as “Abbasid bookhand” (106—08). The content shows the first 32 verses of
“Surat al-Qamar” (The chapter of the moon) with the first 16 on the recto (hair side) and the second
16 on the verso (flesh side) of the parchment. There is no decoration or illumination, and the only
instance of any kind of rubrication are red dots, about which I will explain more in my comments

and notes.

The fragment was donated by Bruce and Dorothy Brown (as part of the Brown Collection)
to the University of Victoria on June 27", 1996. It is known to have been acquired through Maggs Bros.
Rare Books in London (Witkam 106-08). The fragment has been dated to 10" century and a place in
Northern Africa (Qur’an Description Page). About this dating, | also may discuss a little more in

my comments and notes.

1.2. Comments and Notes:

1. Witkam suggests that vowels are written with red dots (106-08); however, based
on my familiarity with Arabic script and comparison with the contemporary text of
Qur’an, the red dots do not seem to be representing vowels, but probably an early

form of using diacritics in Arabic script.



2. Witkam also suggests that the primitive ten-verse dividers are possibly of a later
date; however, even he observes that “there seems to be space left open for
them” (106-08); this raises the question whether they are either guide-marks for
some Kind of decoration or an attempt to recreate something that was in the
original manuscript but for some reason is left undone or has been erased.

3. The form of Kufic script used, and the use of parchment instead of paper,
suggest that the fragment is probably created earlier than 10" century. In general,
Kufic script is one of the earliest forms of Arabic script of lapidary style, which
served as a stage between modern Arabic writing and the Mesopotamian
cuneiforms and Phoenician proto-writing (Arabic Alphabet). The more plain and
jagged the Kufic letters are, the earlier their creation can be assumed to be (Arif
8). The development from plain Kufic to more ornamental forms, like foliated and
floriated Kufic, did not happen until the middle of 10" century (57).
Based on this information and considering that this fragment is written in a very
primitive form of Kufic, the date is probably earlier than 10" century. Since
North Africa was not completely under Muslim rule until the beginning of the 8"
century, the date of the fragment must be sometime after that. Therefore, the 9"
century seems a more accurate conjecture about the date of the fragment. A
comparison between the manuscript and a full table of different letter forms from
North Africa in different dates also confirms this dating (Arif, pt.3).

4. There is also something very noteworthy in this text: some of the words are
broken down by line endings. While this practice is common in writing Roman

letters, in Arabic writing, because letters are connected to form the words, such



breaks can disrupt the text. One speculation is that this form of usage of the
Arabic letters may be of a less developed stage of Arabic writing, or it may be
the case that scribes in North Africa had not yet mastered the usage of Arabic
writing by the time of writing this text. Both these speculations may be used to
confirm the conclusions in the previous comment, that this text is written earlier than
the assumed 10" century. It is also important to note here that, because the
transliteration below tries to mimic the exact text, disruption in the pronunciation of
the words also happens in the Romanised version. Anyone who studies this
transliteration should be mindful of the fact that some of the line endings are
actually the first part of a full word that continues at the beginning of the next
line.

. For transcription, I was not able to find any universal protocols. Therefore, |
decided to use the conventions we have for Latin texts, as they are most
probably known by a wide range of paleographers (Clemens and Graham 75-77).

. There was also the problem of letter forms, since in Kufic letters many diacritics
of Modern Arabic are not written, which not only can lead to many
misunderstandings of the text, but also poses difficulties when those forms of
letter do not exist as computerised fonts. Therefore, some diacritics (mostly dots)
are used in the transcription that are not found in the manuscript text. The
symbol ";;/" is used as the closest shape to the symbol used in the fragment, a
symbol for dividing verses.

. For transliteration, | had a hard time finding a universal convention. While the

Latinisation protocol in many of my sources are DMG (whose updated version



is known as DIN), a scholarly and linguistically meaningful transliteration that

takes into account every actual grapheme of the original has not yet been defined

for Oriental studies (Kerr and Milo xxvii—xxviii). However, | found IPA
(International Phonetics Alphabet) and ALA (American Library Association)

easier to read and use for future researchers and also more commonly in use by

ordinary people (as the ALA is how usually people of Arabic or Persian descent
write their words on internet platforms). Therefore, for this text | decided to go

with ALA protocol (ALA Table).

8. The ALA protocol does not distinguish in practice between transliteration of J!

(al) at beginning of a “sun letter” and a “moon letter”. While I followed this
practice, there was one significant shortcoming to this: when a “sun letter” gets a
“shidda” ( ), this could disrupt the pronunciation of the words if | also treat it
similarly to a “moon letter,” when “shidda” is dismissed in pronunciation. In these
cases, although ALA makes no comments, after sun letters I followed ALA rules

about using “shidda”.



1.3.  Transcription:

Victoria, University of Victoria Libraries, MS Victoria 1992-037-1

Brown Collection Box 6 (Acc. 1992-037, Item #1)
Qur’an Fragment (Surat al-Qamar il 50 5)

North Africa? s. IV1?

Thirty-two verses (54: 1-32) from the beginning of “Surat al-Qamar” (The Chapter of the

Moon) in a 9" or 10" century fragment of Qur’an written on parchment in Kufic script.
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[verso]
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1.4. Transliteration:

[recto]

[[agtaraba al-ssa’ah wa-anshaqqa]] al-gamaru ;s wa-‘in yaraw ayah yo’reda wa yaquli

[[sihrun]] mustamir ;s wa-kadhdhabii wa-attaba’t ahwa’ahum
wa-kullu amrin mustaqir /s wa-laqad ja’ahum mina al-anba’i ma fihi
muzdajar ;s hikmatun balighatun fama tughni al-nnudhur ; fatawalla
‘anhum yawma yad’u al-dda’i il& shay’in nukur ;s khushsha’an
absaruhum yakhrujiina mina al-ajdathi ka’a

nnahum jaradun muntashir ;s muht’iyna ila al-dda’i

yaqilu al-kafiriina hadha yawmun ‘asir ;; kadhdha

bat qablahum gawmu nithin fakadhdhaba [[‘ab]]dana

wa qalii majntinun wa azdujir s fada’a rabbaht anni

maghliibun fantasir ;; fafatahna abwaba a

I-ssama’i bima’in munhamir /s wa fajjarna al-arda ‘uytinan fa-
altag[[a]] al-ma’u ‘ala amrin gad qudira /s wa [[hamalnahu]] ‘ala dh
[[ati]] alwahin wa dusur j; tajri bi’a’yunina jaza’an liman

kana kufira ; wa laqad taraknaha ayatan fahal min mudda

kir ;; fakayfa kana ‘adhabi wa nudhur ,, wa

[verso]

lagad yassarna al-Qur’ana lil-dhikri fahal min mudda][[kir ;s kadhdha]]

bat ‘adun fakayfa kana adhabi wa [[nudhur /;]]

inna arsalna ‘alayhim rthan sarsaran f1 yawmi

nahsin mustamir ;; tanzi’u al-nnasa ka’annahum a’jazu nakhlin munqa’ir

fakayfa kana ‘adhabi wa nudhuri ;; wa-lagad yassar



na al-Qur’ana lil-dhdhikri fahal min muddakir ;s kadhdha
bat thamtidu bi-al-nnudhuri ; fagalt ‘abasharan minna wa
hidan nattabi’uhu inna idhan lafi dalalin wa-ssu’ur s, ulgiya

al-dhdhikru ‘alayhi min baynina bal huwa kadhdhabun asir ;; saya'lamtina ghadan mani al-
kadhdhabu al-ashiru

inna mursell al-nnaqati fitnatan lahum fartaqibhum wa-a
stabir ywa nabbi’hum anna al-ma’a

gismatun baynahum kullu shir

bin muhtadar ; fa-nadt sahibahum fata’ati fa[[’aqara /]]
fakayfa kana ‘adhabi wa nudhuri /,inna [[a]]r

salna alayhim sayhatan wahidatan fakant kahash[[Tmi]]

al-muhtaziri s wa-laqad yassarna al-Qur’ana lil-dhdhikri faha[[l]]

10



1.5. Translation:

One of the best existing translations of Qur’an is a translation done by Seyyed Hossein

Nasr, Caner K. Dagli, Maria Massi Dakake, Joseph E.B. Lumbard, and Mohammed Rustom and

published by HarperOne which contains commentary about differences between interpretations

from versus between Shi’a and Sunni factions of Islam.

11


https://harperone.com/9780061125867/the-study-quran/
https://harperone.com/9780061125867/the-study-quran/
https://harperone.com/9780061125867/the-study-quran/
https://harperone.com/9780061125867/the-study-quran/

2. Ms-Victoria-1998-034

12


https://www.uvic.ca/library/locations/home/spcoll/collections/medieval/ms-victoria-1998-034.php
https://fragmentarium.ms/overview/F-ypcz

2.1. Description:

The writing support is indigenous Persian paper, containing 98 couplets (the standard
measure in Persian classical poetry) of Fardo:si’s Shahnams. It is single leaf, 345 x 222 mm, with
writings on both sides in four columns and 25 lines written in vertical (portrait) orientation. The
columns are set within a composite frame of blue, dark red, black, gold, green and red outlines.
The script is “Nasta’liq” which is an exclusively Iranian form of calligraphy. The fragment
contains a part of the story of Baeehram-o Gur and specifically the segment of “Dastan-9 Bahram
ba Koshavarz” (which is written as a chapter heading on the recto side in illuminated gold with a
panel with floral design of brownred ink) (Witkam 133-34). There are also two marginal notes
on the verso which are not previously described anywhere. Witkam contends that the text of the
fragment corresponds to the Moscow edition of Shahnams (133-34). However, this is not entirely

true: with a simple comparison between the texts, a myriad of differences reveals itself.

As Witkam says about UVic Special Collections, “Collecting policies of the Islamic
manuscripts is haphazard” (104). There seems to be no account of the provenance of the fragment,
except that it is somehow acquired by the University of Victoria in 1998. The fragment is dated to
18" century and from a place in Persia (Iran) (Shahnameh Description Page). However, like the

other fragment described above, | will challenge this dating in my comments and notes.

2.2.  Comments and Notes:

1. There is no previous mention of two marginal notes on the verso in the existing
descriptions of the fragment. The first one comes in the form of s > on the right

side of the verso. It seems to be a correction guide by the scribe or a corrector, which

13



suggests that we should replace the word > (joni) with the word ' s> (khvani).
This replacement completely fits the meaning of the text, and matches the other
existing editions, and therefore this is probably a correct deduction about the nature
of this marginal writing. The second one, at the bottom of the page says 4 S
(badinguns) which does not correspond to any of the words in the last line of the
verso. Therefore, the most viable possibility is that it is functioning as a catchword
for the scribe or the binder to find the beginning of the next leaf.

. For transcription, I have not been able to find any universal protocols. Therefore,
| decided to use the conventions we have for Latin texts, as they are most
probably known by a wide range of paleographers (Clemens and Graham 75-77).

. There was also the problem of whether | should transcribe the text exactly as it is,
or make some changes to match it with modern stylistic rules. The biggest
problem of this nature relates to word separation. My practice for making any of
these decisions, above all about word separation, was to question whether
transcribing as is would change the meaning of the text for the modern reader. If
it does, | follow the modern forms, but if not, I am loyal to the manuscript. To
serve as an example, in the fourth line of the recto, we have the word b
(basazi) in the manuscript text. If you write it connected like the manuscript text it
means “should you create”, but if we use the separate form as = 4 (bs sazi) it
means “with the manner of” (which is the intended meaning in the poem). As
you can see, this is a drastic change in meaning and, therefore, | choose to use the
separated modern form. In all other cases where such differences occurred, |

followed the modern stylistics; however, whenever using the original form is

14



comprehensible for the modern reader, | remain loyal to the manuscript, as in

the case of | (jeehanra) and ', ol (jeehan ra), which in both forms will be

understood with the meaning “of the world” by the modern reader.
4. The letter commonly used today for the sound “g” is S — a derivation of the
primitive form of the Arabic letter < (for the sound “k”) and exclusive to Persian
writing. However, in the current fragment, all the “g” sounds are written as < which
raises two discussions. First, for the transcription and transliteration of the text, all the
< letters which have the sound “g” are written as < (g) to avoid any confusion
between the two sounds and about the meaning. For example, in one couplet-wing
(Misra’) it is said “+ R sy S 4ad ” which means “Now we bring what you want
to eat warm”. However, if you write it with the <S form, as is in the manuscript, the
meaning changes to “Now we bring the worm you want to eat”. Second, this allows
some speculation about the reason this letter is written as << and not < . In
comparison with many other texts that | could find (from different internet sources)
written in Nasta’liq, the letter form <5 does not seem to be in use at least until the
beginning of the 18" century. In the introduction to a full collection of “Ghazaliat” of
“Asir-e Shahrestani”, further, the editor mentions that the earliest manuscript that
includes the letter form S is from 1696 (Shahristani 43). Therefore, it may be
speculated that the derivative form & was not devised (or at least was not in use) until
late 17" and early 18" century. They used to be treated as the same letter with
different pronunciations, quite like the case with Roman letters V and U, in which the
latter is a later derivation of the former. This very fact can give us a clue for the dating

of the fragment. Since it does not use the letter form < | it is most probably written

15



written at sometime before the first half of 18th century.

5. Witkam suggests that the 18" century dating of the fragment seems to be accurate
(133-34); however, based on what | already mentioned about the letter S | my
familiarity with Nasta’liq script, a study of the historical development of this script,
and a comparison with the other Nasta’liq texts, written in different eras, I speculate
that the text can be dated to late 16™ or early 17" century. The fragment is visibly
using the “old style” of Nasta’liq which can be best seen in the thickness of forms, the
way downward and upward letters are connected, and the pen movement in orbicular
letters. This information alone, guarantees that the fragment predates the beginning of
19" century when the “new style” was created (Meidani 123-24). Adding the
discussion about the letter form < to this brings the date back to before the middle of
18™ century. As Meidani says, “[d]uring the [14™ century C.E.], three types of
calligraphy appeared among the Islamic calligraphies that must be considered
specifically as Iranian. Although they were derived from the Arabic alphabet, their
shape and composition differ from Arabic calligraphy and, according to scholars such
as Salouti (2003), their composition and circulation of letters are very similar to
ancient Persian types of writing, such as Avestan and Pahlavi. These three types of
calligraphy are Taliq, Nastaliq, and Shekasteh” (5). Different calligraphic forms of
Nasta’lig, combined with different intended meaning in the form, can be considered
representations of different historical periods (102-06). Mir Emad was one of the
greatest Nasta’liq masters of the “old style” who lived in the second half of 16™

century and the first few years of 17"

16



century, and his style is very distinct specifically in connections and integrations.
He revolutionised this calligraphy form and mentored many students (128-29). For
example this document shows one of Mir Emad’s innovation in the connection of

letter ~ to other letters, or this one shows his innovation in the new form of writing

the letters in Nasta’liq (“Ganjoor”). The current manuscript lacks most of the
revolutionary innovations that Mir Emad brought to the tradition (although it has a
couple of cases of them in an immature way), and considering Mir Emad’s
huge influence, we can again speculate that it is written either contemporaneous
with the life of Mir Emad and his students or just a few years after that. This restricts
the dating again, even further back, to before the middle of 17" century. | can say
with a good amount of certainty that this fragment was written before the middle of
17" century, though the exact dating from there is purely speculative. However,

by comparing the fragment to many different Nasta’liq writings from different dates
(between 20-30 documents were studied) and investigating the letter forms,
spacing, connections and other attributes, my speculation would be that it is written
in the second half of 16" century, or in the first half of the 17" century. Some of
the documents consulted for this speculation can be found here: first example,

second example, third example, fourth example, fifth example (“Ganjoor”; British

Library; “HathiTrust”; “Library of Congress”).

. For transliteration, | had the same problems as Arabic. While the Latinisation
protocol in many of my sources are DMG (whose updated version is known as
DIN), a scholarly and linguistically meaningful transliteration that takes into

account every actual grapheme of the original has not yet been defined for
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https://museum.ganjoor.net/items/eb71d13d-8c7c-431d-324d-08d7e2a0f68f/p0001
https://museum.ganjoor.net/items/feb36cf1-7526-4097-bf11-967f2da511b1/p0001
https://museum.ganjoor.net/items/bl-shahname-sarraf/p0740
http://www.bl.uk/manuscripts/Viewer.aspx?ref=add_ms_18188_f367v
http://www.bl.uk/manuscripts/Viewer.aspx?ref=add_ms_5600_f009v
https://babel.hathitrust.org/cgi/pt?id=mdp.39015079128149&view=1up&seq=8
https://www.loc.gov/resource/plmp.m073/?sp=10&st=image

Oriental studies (Kerr and Milo xxvii—xxviii). However, | found IPA
(International Phonetics Alphabet) and ALA (American Library Association)
easier to read and use for future researchers. In the case of Persian, as opposed
to Arabic, | had to make the hard choice of combining two different protocols of
ALA and IPA. ALA guidelines for Persian are almost identical to Arabic, and
thus disregards some aspects of Persian language which are fundamentally
different from Arabic (the latter is a semitic language while the former is

an Indo-European one). For example, = and o+ have different pronunciations in
Arabic, but both letters are pronounced the same in Persian. That being said, Kerr
and Milo believe that what constitutes the ultimate validation of any
transliteration is “reversibility” (xxvii). To make the transliteration of my Persian
text reversible, | had no choice but to individualise every letter that is put on the
paper (regardless of their pronunciation). In Persian script only consonants are
written, and vowels are inferred based on the contextual meaning. So, while | am
following the ALA protocol for the consonants to make the “reversibility”
possible, | opted to use IPA for vowels, because ALA could not represent Persian
vowels accurately (IPA Table; ALA Table). Two more things should be
mentioned. First, the common silent “v” after “kh” is written based on ALA, but
the reader should be aware that in almost all cases a “v” following “kh” is silent
and is only put on paper for the rule of reversibility. Second, some vowels
transform into consonants in Persian writing. For example, the letter 5 which is
the symbol for the consonant “v” may also show the vowel /o:/ in some words.

Even ALA does not have a solution for such cases to answer the question of

18



reversibility, and therefore, | still use the IPA vowel forms even when they are
are written on the paper.

. To make my usage of IPA a bit clearer, | should explain that Persian has 6
fundamental vowel sounds, which in IPA are shown as /&/, /s/, /ol, lal, lil, lul.

However, in some rare cases, usually when the vowel sound is connected to a

consonant form or takes the “madda” (“.?) diacritic in writing, they may be

pronounced a little bit longer. IPA has a solution for that, and that is adding a /:/

to the initial symbol which is used in those rare cases in my transliteration. For
example, the older form of the world s (/bu/) which means “smell” is s
(/bu:y/), and the existence of a palatal consonant at the end which is also written
with the letter form « makes the /u/ sound a little longer which we write as /u:/.

. The use of apostrophe (‘) and prime (') in the transliteration should not be
confused, while the former represents a glottal sound, the latter represents word
separations and affixes. Note that word separations in transliteration match the
transcription and, in some cases, do not follow the conventions of the modern

use of the language (see note 3).
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2.3.  Transcription:
Victoria, University of Victoria Libraries, MS Victoria 1998-034

Shelf 02/3/24 (Acc. 1998-034)

Fragment of Shahnameh (Dastan-s Baeehram ba Kashavarz Jusbas L al s Olila)

Persia (Iran) s. XVI*?

Nighty-eight couplets of Shahname from before the beginning of “Dastan-s Bahram ba
Ksshavarz” (The story of Bahram and the Farmer) until half-way into the story, written in a

16" or early 17" century fragment of on indigenous Iranian paper in Nasta’liq script.

28 1A 5 sge 2 g Jap 4S | i€ o) ggw dan 3 8L ga

cho shagsrd didaesh bsBaehram goft ... ke psyda shaeved mshr o dad &z gezend

20
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2.4.
[recto]

cho shagsrd dideesh bsBaehram goft
jeevan raft o a:vard khays dsvist

ke in a:rezu’ha heemi di bekhvast
konun anchs gofti biyarim germ
shskeer jost 0 badam o morgh o beers
biyarast khvan-s khvorssh’ha’s naghz
heemi khvord ta shad o khoraem shodaend
shoma may gosarid 0 meastan shavid
bs baza:rgan goft chaendin makush
ke morghi kheridi fozun @z baha
cho khvorshid beer teekht banmud taj
biyarid shagsrd ba u: bsheem

yski baedrs \bordend/ nezdik- u:y
haeman niz haer mahiyani dobar
bsmubsd chsnin goft &zan pes ks shah
haemi bud yskchand ba mshtaeran
haems bumha por zs nekhjir gaesht
hams juybaran por &z moshk-s dom

biyarid ba khvishten yuz o baz

@z ideer suy-s tur bayad shodaen
jeehan gaesht ysksar por &z rang o bu:y

z9 gur 0 zs gherm o zo ahu jehan

bs naekhchir shod sheehryar-o deelir
do chsshmaesh cho do jam por keerds khvun

forud amaed o khaenjeri beer’ksshid

Transliteration:

ke smruz ba ma haeemi bash joft

bs ostad o gofta gerami mee’ist

bsbeer khvan o nan ra byaray rast

hami ta reseed khvordeni nzerm nerm

ke a:rayssh-s khvan konzd ysksers

jeevan'baer manssh bud o pakize’'maeghz

29 khordak bsjam-s demadaem shodaend

bs ramssh ha@ms msy paeraestan shaevid

bs’a@fzuni-ys maerds &rzan forush

naehadi maera der deem-s szhdeha

jeehandar banshaest beer teekht-s “aj

@&zishan yski shad o diger bagheem

ks chun mah shod jan-s tarik- uzy

dsaram shost geenji baeru’baer shomar

cho kar-9 jeehanra needarzed nsgah

moy-o rosheen o jam-s rameshgaeran

bsjuy abha chun masy o shir gaesht

bssan-s gol-s taze shod may bskhom

haman jeergh o shahin-s gaerdaenfaeraz

bsshod shah o bsnsheest beer teekht-s u:

yski morgh-s bsryan o badam-s gaerm

hsyamed beer-e shah o goft ey sevar

bagoft in 0 angaeh bsbaza:r shod

moay o za&’fsran bord o moshk o golab

cho nan khvords shod jam-s may pish bord

chonin goft ba mizban shahryar

bsshod mizban zin- &shash nehad

bsdangi mera dush bsfrukhti

bsgoft in bs baza:rgan o bereeft

bsfermud Khosro bs salar-o bar

cho shagsrd ra did bonvakhteaesh

be baza:rgan goft ta zends”i

bachiz-s to u: saz-s mshman konzd

chs danaed ks maerdom kodamaest bsh

bahar amad o shod jeehan chun bshssht

gorazidaen-o gur o ahu bsshakh

bsgoftend ba shah Behram-s gur

chonin dad pasokh ks mardi hazar

dastan-s Behram ba kashavearz

beperdakhtend an dslavaer mshan

yaki szhdaeha did ghorran cho shir

haemi ateesh amad zs kamash borun

baer o sine-‘s ezhdeeha baer'deerid

s digeer cho bsfrukht khvorshid taj

bs bala-ys u: mu:y bod ber seraesh

kaemanra bszsh keerd o tir-s khaedaeng

yski mards borna foru bords bud
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shagsfti forumands &z bakht-s u:

penir-s kohan saz ba nan-e nerm

hami khays keerdi to di khvastar

bs sazi dsgeergun kheeridar shod

suy-s khans shod ba dsli por shstab

nokhostin bsBahram-s Khosro sspord

ko Beehram ma ra shaevaed khvastar

suy-o golshaen amad zs mey gashts shad

haemi chsshm-e shagsrd ra dukhti

suy-s teekht- shahi khaeramid teft

ko baza:rgan ra konead khvastar

baer-s mohteran shad banshakhtaesh

chonan dan ks shagsrd ra bends”i

ziyeed shad o khandan cho feerman konzd

chaguns shenaseed kshanra ze msh

bsakhak-s siyah beer felek lals kesht

keshids zs s&bzs bsheer jay nekh

ks shod dir hsngam-s naekhjir-o gur

gozin keerd bayeed zs laeshkeer sevar

ha@man niz nakhjir-e mahi zeedaen

suy-s tur shod shah-s nekhchir ju:y

zeemin zeerd shod kuh derya-ys aj

do psstan bssan-s zenan deer baeraesh

bszaed beer baer-s szhdaha bidsreeng

bskhvun o bszaehr &ndeer @fsords bud



[verso]

baeran meerd bsgrist bssyar zar

cho si ruz bogzeesht &z ordibshssht
ba'binaed ko @ndeer jeehan dad haest
heami rand Shaebdiz ra nerm’naerm
zeeni did beer kstf-o u: baer sebu:y
chonin goft zeen ksy naeberds sevar
bedu goft kah ar o @sbash bsmal
heesiri bagosteerd o balssh nehad

ks in meerd ra dsl neemanad bsjay
bsshod shah Baehram o dasteesh bsshost
biyavaerd joni 0 benhad rast

cho &z khvab bidar shod z&en bs shuy
teen-o serksshan dareed o fer-s mah
neaedari neemaksud hizom na nan
zsmsstan o seerma o bad-e deeman
baers koshts shod haem bsfaerjam-s kar
biyaveerd heabbi ber-o sheehryar

cho Bahram daest &z khvorssh’ha beshost
bsdu shah goft sy zan-s keem sokhan
bsto dastan niz kaerdem yals

badu goft Baeehram kinast baes
hamishs gozar-s sevaran bovead
bskushad zs baehr-s dsr@m paenj shaesh
ziyani boveed kan neeyayeed bagaenj

badsl goft paes shah-s yeezdan’shonas

veezan zeehr shod chsshm-s Baehram tar

shod @z mivs paliz ha chun bshssht

bsjuyaed dsl-o mard-s yaezdan'paerast

baeringuns ta ruz baergasht geerm

zs Baehram-s Khosro bspushid ru:y

to in khans chun khans-‘s khvish dar

cho shans nadari badir in haval

bs Bahram beer afeerin keerd yad

heer angeeh ks binzd keesi der seray

kaezan szhdeha bud na’teendorost

baeru sorks o teerrs 0 nan 0 mast

haemi goft key nakees-o tirs'ru:y

nemanead hami joz bsBahram shah

na shaeb’duk risi bssan-o zeenan

bs pish ayaedaet bigoman ysk zeman

bsgoftar-s in z&en zs baehr-9 sevar

baeru khays o terrs-‘s juybar

hami bud shadan’dsl o teendorost

yeki dastan gu:y ba men kohan

«zin shaheet azadiyaest &r gslo

ve'ger dad juyi neyabi zs kees

z9 divan o veez kardaran bovaed

ks nakhvosh konad ber dslash ruz-s khvaesh

z9 shah-s jeehandar &zinast reenj

ko @z dadgeer keaes neyabaed sspas

veezanja biyamaed bspards seray

chonan sakht kayzad bstur @ndaerun

bashabgir-e Hormozd khordad mah

chonin ta bs’abad jayi resid

bsdu goft Baehram kideer sspaenj

cho pasokh shenid asb deer khans rand

khvod amad bsjayi ks budaesh nehoft

su-ya khane-‘s a:b shod a:b bord

nabashad chsnin rah’kar-s zeenan

biyamed nsshast &z baer-s an heasir

bskhvord andzki nan o nalan bskhoft

baers kosht bayeed tora kin seevar

hami ba zenash goft bichars shu:y

baers koshti o khvord o reeft in seevar

azin mard guyeends nashnid zaen

ezan gusht lakhti terine bapokht

yaki ran-s bsryan bord &z baers

cho sheeb kaerd ber a:ftab @njoman

bsdan ta bsgoftar-s to msy khvorim

zeen-o keem’sokhaen goft ari nakust

zeen-9 nik'dsl goft kay nik'ray

yski nam-s dozdi naehaed baer kasi

zan-s pak'ten ra bea:ludsgi

por‘endishs shod zan sokhaen shaehryar

doroshti konam zin sspaes gah chand

moy aveerd o khvuban-s baerbat seray

peerastends ba u: yski reehnemun

&z an dasht su-ys dshi reeft shah

bshamun su-ys deer serayi badid

daehid &r bsbayeed gozaeshtan bs renj

z&en-s mizban shu:yra pish khvand

z9 pish @ndeerun reft khans baroft

hami daer nehan shu:yra bear'shemord

pay-o leeshgeeri dar deendan’keenan

padar bud ber pay-s an mard-s pir

badeestar-o joni rokh &ndeer nehoft

bozorgeast o &z tokhms-ys namdar

ks chaendin chsra bayadaet gofogu:y

to chizi degeer ju:y o @ndeer gozar

ks ham nik'dsl bud o heem ray’zeen

haemi sukht ateesh bs mam o bs dokht

heman pokhts chizi ks bod ysksars

kaeduy-9 mey o senjsd aveerd zan

29 dol renj o &ndishsha bsshkorim

ko aghaz o ferjam-s haer kar &zust

bsdin dsh feeravan kes @st o seray

ko feerjam azu reenj yabaed baesi

baeraed nam o yazaed bs bihudsgi

ks shod nam-s u: baed &zan mays kar

ko psyda shaeveed mshr o dad @z gezend



2.5. Translation:

Between 1905-1925, Arthur and Edmond Warner translated “The Shahnameh of Firdausi”
in 9 volumes. It is a complete English translation in verse as a 3600-page-book. It is not a good
representation of the poetics of Shahnameh but can be useful for people who want a line-by-line
translation.

In 2006 Dick Davis, collaborating with the famous Iranian-American writer Azar Nafisi,

published “Shahnameh: The Persian Book of Kings”. This translation is more aesthetically

beautiful but has shortened many parts of the book and is written mostly in prose with some
occasional use of verse. This one is more useful for people who want to follow the general flow of

the stories, without being concerned about literary accuracy.
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https://www.penguinrandomhouse.ca/books/541038/shahnameh-by-abolqasem-ferdowsi-translated-by-dick-davis-foreword-by-azar-nafisi/9780143108320
https://www.penguinrandomhouse.ca/books/541038/shahnameh-by-abolqasem-ferdowsi-translated-by-dick-davis-foreword-by-azar-nafisi/9780143108320

10.

11.

. Bibliography:

Abu Al-Qasim Ahmad, Fragment - University of Victoria.
https://www.uvic.ca/library/locations/home/spcoll/collections/medieval/ms-victoria-1998-
034.php. Accessed 19 June 2022.

ALA-LC Romanization Tables. https://www.loc.gov/catdir/cpso/roman.html. Accessed 8 June
2022.

Alphabet - Arabic Alphabet | Britannica. https://www.britannica.com/topic/alphabet-
writing/Development-and-diffusion-of-alphabets. Accessed 19 June 2022.

Arif, Aida S. Arabic Lapidary Kific in Africa: Egypt, North Africa, Sudan ; a Study of the
Development of the Kiific Script (3rd-6th Century A.H./9th-12th Century A.D.). Luzac, 1967.
Clemens, Raymond, and Timothy Graham. Introduction to Manuscript Studies. Cornell University
Press, 2007.

Dabashi, Hamid. “The Shahnameh: The Persian Epic as World Literature.” The Shahnameh,
Columbia University Press, 2019. www-degruyter-com.ezproxy.library.uvic.ca,
https://doi.org/10.7312/daba18344.

Digitised Manuscripts. https://www.bl.uk/manuscripts/. Accessed 21 June 2022.

“HathiTrust Digital Library | Millions of Books Online.” Hathi Trust, https://www.hathitrust.org/.
Accessed 21 June 2022.

Kerr, Robert M., and Thomas Milo. Writings and Writing: Investigations in Islamic Text and
Script. Archetype, 2013.

Lewis, Bernard. The Middle East: 2000 Years of History from the Rise of Christianity to the
Present Day. Weidenfeld & Nicolson, 1995.

Meidani, Mahdiyeh. Persian Calligraphy: A Corpus Study of Letterforms. Routledge, 2019,

https://doi.org/10.4324/9780429264047.

26



12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

Qur’an with Part of Surat al-Qamar, Fragment - University of Victoria.
https://www.uvic.ca/library/locations/home/spcoll/collections/medieval/ms-victoria-1992-037-
1.php. Accessed 8 June 2022.

“Search Results from Digital Collections, Available Online.” Library of Congress, Washington, D.C.
20540 USA, https://www.loc.gov/collections/. Accessed 21 June 2022.

Shahristani, Asir. Diwan-i ghazaliyat-i Asir-i Shahristani. BRILL, 2019.

The International Phonetic Alphabet - Audio Illustrations.
https://web.uvic.ca/ling/resources/ipa/charts/IPAlab/IPAlab.htm. Accessed 19 June 2022.
Witkam, Jan Just. “The Islamic Manuscripts in the McPherson Library, University of Victoria,
Victoria, B.C. / Jan Just Witkam.” Journal of Islamic Manuscripts, 2010, pp. 101-47.

| “

s 03, et al. “(Ohal 9 e Olgx cnst) polas 0133 3 dpsads Wlalllas (sulids 455 (The Typology of
Studies on the Shu’ubiyyah in the Contemporary Era (the West, the Arab World, and Iran)).”
djﬁ'éyb”j L;_)-C&JJL;; no. Online First, Oct. 2020. DOIl.org (CSL JSON),
https://doi.org/10.22051/hph.2020.31981.1449.

“ 19208 48" Ganjoor, https://museum.ganjoor.net/. Accessed 21 June 2022.

27





